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▸ 卫报：中国 TW 地区表⽰若遭攻击，必将奋战到底

0:44 - 3:56 

▸ 卫报：⼤⽓中⼆氧化碳浓度创历史新⾼ 

3:56 - 6:21

▸ 路透：世界银⾏和国际货币基⾦组织希望实现债务减免

与⽓候变化⽀出挂钩

6:21 - 8:46

▸ 路透：美国参议院陪审团将召开技术议案听证会，旨在

遏制中国

8:46 - 10:44

▸ 纽约时报：拜登税收计划旨在筹集 2.5 万亿，并终⽌利

润转移

10:44 - 13:00
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https://www.theguardian.com/world/2021/apr/07/taiwan-says-fight-end-

if-attacked-china-sends-more-jets

 

▍卫报：中国 TW 地区表⽰若遭攻击，必将奋战到底

 

The Philippines has been rattled in recent weeks by the

sudden appearance of more than 200 Chinese vessels

off a disputed reef.

近⼏周，200 多艘中国船只突然出现在争议岛礁附近，这

令菲律宾感到不安。

 

词卡

rattle /ˈrætl/ v. 使紧张；使恐惧 

to make sb. nervous or frightened

○ He was clearly rattled by the question. 这个问题

显然令他感到紧张。

 

近⽇，中国 TW 地区声称，中国⼤陆派遣了更多战⽃机前往

TW “防空识别区”，加紧在 TW 周围展⽰武⼒。对此，TW外

事部⻔主管吴钊燮宣称，TW 会在⼤陆⽅⾯采取武⼒⽅式完成

统⼀时“⾃卫”抵抗，“战⽃⾄最后⼀天”。

TW 防务部⻔表⽰，其已紧急出动⻜机，向“⼊侵者”发出警

告，此次“⼊侵”⾏为共涉及 12 架⾪属于中国⼤陆的战⽃机。

⽽这正值 TW 哀悼其数⼗年来最为致命的⽕⻋事故，该事故共

造成 50 ⼈死亡，中国领导⼈ X 也罕⻅地发出唁电。

吴钊燮于周三指责称，北京⽅⾯发出了“⼗分⽭盾的信号”，⼀

⽅⾯对⽕⻋相撞事件表⽰同情，另⼀⽅⾯⼜派遣军机、军舰接

近 TW，⽽他认为这种政策是在“⾃欺欺⼈”。他说：“不管⼤陆

政府是想要赢得 TW ⼈⺠的⼼，还是想要恐吓 TW ⼈⺠，这

些企图都是不会得逞的。”

他补充称：“我们愿意保卫⾃⼰，这⼀点⽏庸置疑。如果需要

战⽃，我们就会战⽃。若需⾃卫反击到最后⼀天，我们会⾃卫

反击到最后⼀天。”

吴钊燮还指出，中国军机今年“侵犯”TW 防空识别区的次数已

⽐去年同期增加许多。对此，他表⽰，TW 决⼼提⾼其军事能

⼒，并增加国防开⽀。

此外，TW 防务部⻔称，本⽉将举⾏为期⼋天的计算机辅助军

事演习，模拟中国⼤陆的“进攻”。⽽第⼆阶段的演习将于 7 ⽉

举⾏，其中包括实弹演习和反着陆演习，届时医院也将进⾏处

理⼤规模伤亡的演习。

中国国台办尚未回应记者对吴钊燮讲话的置评请求。
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https://www.theguardian.com/environment/2021/apr/07/carbon-dioxide-

levels-in-atmosphere-reach-record-high

 

▍卫报：⼤⽓中⼆氧化碳浓度创历史新⾼

 

Concentrations are 50% above pre-industrial levels

despite dip in emissions during Covid pandemic.

尽管新冠疫情期间⼆氧化碳排放量有所减少，但是⼤⽓中

⼆氧化碳的浓度⽐⼯业化前增加了 50%。

 

词卡

dip /dɪp/  n.（某物数量上略微的）减少，下降

a slight decrease in the amount of something 

○ I was surprised by the unexpected dip in profits.

对于出乎意料的利润下降我感到惊讶。

 

科学家们表⽰，尽管新冠疫情期间⼆氧化碳排放量减少，但⼤

⽓中导致⽓候变暖的⼆氧化碳浓度仍然达到历史新⾼⽔平。

欧 克 利 普 斯 海 洋 研 究 所 （ the Scripps Institution of

Oceanography）最近发布⼀组数据显⽰，三⽉份⼤⽓中温室

⽓体的浓度平均为百万分之 417.44，创下历史新⾼。英国⽓

象局（the UK's Met Office）预测，⼤⽓中⼆氧化碳的浓度是

导致⽓温升⾼和⽓候危机的主要原因，⽽在 2021 年，每⽉⼆

氧化碳浓度将达到顶峰，即⼤约百万分之 419.5。

2020 年的新冠疫情导致交通运输和经济活动减少，⼆氧化碳

排放量也因此出现短暂的下降。但这并不能⻓久地改变⼤⽓中

⼆氧化碳浓度仍持续增加的局⾯。

英国⽓象局表⽰，导致⼆氧化碳浓度持续增加的主要原因在于

⼈类活动，尤其是燃烧化⽯燃料和砍伐树林⾏为。⾯对该问

题，⼈们需要更⼤规模并⻓期地减少⼆氧化碳的排放。
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https://www.reuters.com/article/idUSL1N2M02Z7

 

▍路透：世界银⾏和国际货币基⾦组织希望实现债务

减免与⽓候变化⽀出挂钩

 

In a February interview, World Bank President David Mal

pass raised the possibility of linking debt relief with invest

ments to combat climate change and reduce fossil-

fuel emissions, but provided no further details.

在⼆⽉的采访中，世界银⾏⾏⻓戴维·⻢尔帕斯提出了将债

务减免与减缓⽓候变化和化学燃料排放⽅⾯的投资联系起

来，但并没有提供进⼀步细节。

 

词卡

combat /ˈkɒmbæt/ v. 防⽌；减轻 

to stop sth. unpleasant or harmful from happening

or from getting worse

○ We must combat rudeness head on. 我们必须制

⽌⽆礼的⾏为。

 

据路透报道，世界银⾏（the World Bank）和国际货币基⾦

组织（IMF）正计划搭建⼀个平台，为贫穷国家提供资助⽓候

变化和环保活动的建议，以更⼤⼒度⿎励在⽓候变化⽅⾯的⽀

出与债务减免相挂钩。

这⼀措施反映出⼈们逐渐意识到，新冠疫情导致的经济动荡加

剧了预算约束和债务挑战，⽽这些问题⼜将妨碍⼀些国家为⽓

候变化做出努⼒，包括向清洁能源过渡、保护野⽣动物或改善

基础设施。

周⼀，世界银⾏在其⽹站上发布了⼀篇年度春季会议报告，报

告显⽰，他们正在建设⼀个“有组织性的框架结构”，将债务减

免同各国投资于“绿⾊、有弹性和包容性发展”的计划联系起

来。⽽它也不会取代 20 国集团（the Group of 20）通⽤框架

下的债务处理⽅案，只会为已获同意的债务减免流程推进提供

建议。
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https://www.reuters.com/article/idUSKBN2BU3A8

 

▍路透：美国参议院陪审团将召开技术议案听证会，

旨在遏制中国

 

The U.S. Senate Commerce Committee will hold a

hearing on April 14 on a bipartisan measure to bolster

U.S. technology research and development efforts in a

bid to address Chinese competition.

4 ⽉ 14 号，美国参议院商务委员会将召开听证会，讨论

关于推动美国技术研发进步和应对中国竞争的两党议案。

 

词卡

bolster /ˈbəʊlstə(r)/ v. 增强；激励 

to improve sth. or make it stronger

○ He says the move is to help bolster the economy.

他表⽰此举旨在激励经济发展。

 

本⽉  14 号，美国参议院商务委员会（ the U.S. Senate

Commerce Committee）将召开听证会，讨论关于推动美国

技术研发进步，和应对中国竞争的两党议案。

该法案名为《⽆尽前沿法案》（the Endless Frontier Act），

由美国⺠主党领袖查克亚·舒默（Chuck Schumer）和共和党

议员托德·杨（Todd Young）于 2020 年共同提出。该法案呼

吁在五年内投⼊ 1,100 亿美元来促进美国技术进步。

美国参议院商务委员会主席玛利亚·坎特维（Maria Canrwell）

在⼀份声明中表⽰，此次听证会将提出增强美国创新⽣态系统

的可⾏性⽅案，包括增加美国国家科学基会（National

Science Foundation）研发⽀出在内的诸多措施。
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https://www.nytimes.com/2021/04/07/business/economy/biden-tax-

plan.html?action=click&module=Spotlight&pgtype=Homepage

 

▍纽约时报：拜登税收计划旨在筹集 2.5 万亿，并终

⽌利润转移

 

Large companies like Apple have long employed

complicated maneuvers to reduce or eliminate their tax

bills by shifting income on paper between countries.

⻓期以来，像苹果之类的⼤型公司会通过⼀些复杂⼿段，

如在国家间转移收⼊，来减少甚⾄避免税收。

 

词卡
 

eliminate /ɪˈlɪməneɪt/ v. 消除；根除 

to completely get rid of something that is unnecess

ary or unwanted 

○ There is no solution that will totally eliminate the 

possibility of theft. 没有办法可以完全杜绝盗窃案的

发⽣。

 

本周三，美国总统拜登表⽰，增加税收是实现美国基础设施投

资的必要之举。

⻓期以来，苹果（Apple）和百时美施贵宝（Bristol Myers

Squibb）等⼤型公司会通过⼀些复杂的⼿段，如在国家间转移

收⼊等，来减少甚⾄避免税收。这些⼿段使得会计和股东们收

⼊颇丰，却减少了联邦政府所征收的企业税收。

美国总统拜登认为，实现价值 2 万亿美元的基础设施建设的关

键就是要终⽌这些⾏为，因此他致⼒于推动美国公司交更多的

税，来帮助投资建设国家的道路、桥梁等基础设施。

本周三，美国财政部（the Treasury Department）发布拜登

税收计划详则，旨在于 15 年内筹集 2.5 万亿美元来资助基础

设施提案。其中包括将企业税从 21%提⾼⾄ 28%，并强制实

⾏对公司全球收益严格征收最⼩额税款，同时严厉打击公司试

图转移利润⾄海外的⾏为。
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